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I.- DADES INICIALS D'IDENTIFICACIÓ
	Nom de l'assignatura:
	Lingüística Aplicada a la Traducción

	Caràcter:
	Complementos de Formación

	Titulació:
	Licenciatura en Traducción

	Cicle:
	Segundo ciclo: cuarto y quinto curso

	Departament:
	Teoría de los Lenguajes y Ciencias de la Comunicación

	Professor/s responsable/s:
	A. López García y M. Veyrat Rigat


II.- INTRODUCCIÓ A L'ASSIGNATURA
El propósito de la materia que se imparte en esta asignatura es proporcionar un conocimiento actualizado de los fundamentos teóricos de aplicación de la Lingüística necesarios para enfrentarse a la práctica de la traducción. 

Se trata, por una parte, de dar a conocer el enfoque teórico del método perceptivo-cognitivo sobre el hecho lingüístico, su producción y su comprensión, teniendo el contraste de lenguas como punto de partida. De esta manera, se pretende que el alumnado adquiera las herramientas teóricas indispensables para poder justificar las propias decisiones en la práctica de la traducción y la interpretación. Y, por otra, de profundizar en la adquisición de conceptos derivados y relacionados con el proceso traductológico en el ámbito lingüístico, cognitivo e intercultural, sobre la base de la aplicación práctica al discurso oral y al discurso escrito.
III.- VOLUM DE TREBALL
Hores/curs

	Asistencia a clases teóricas
	28

	Asistencia a clases prácticas
	14

	Actualización de contenidos del temario teórico y práctico
	5

	Lectura de la bibliografía necesaria 
	22

	Redacción y elaboración de trabajos 
	22

	Asistencia a seminarios, cursos de formación, congresos
	5

	Estudio de contenidos del temario
	25

	Realización de exámenes
	4

	
	

	Total de volumen de trabajo
	125


IV.- OBJETIUS GENERALS
• Conocer la naturaleza perceptivo-cognitiva de las categorias gramaticales. • Saber utilizar las reglas y categorías gramaticales de las distintas segundas lenguas al objeto de lograr equivalencia y grado máximo de aceptabilidad en la traducción e interpretación de los discursos orales y escritos en lengua materna que se realicen en las prácticas.

• Comprender la estrecha relación entre todas las teorías explicativas del funcionamiento del sistema lingüístico, independientemente de las lenguas en las que éste se concreta.

• Tomar contacto con las obras básicas de la Lingüística Aplicada a la Traducción

• Adquirir conciencia de las múltiples conexiones interdisciplinares de la Traducción, área en la que intervienen, entre otras, la Psicología, la Lingüística, la Sociolingüística, la Pragmática…

V.- CONTINGUTS
• ¿En qué consiste la naturaleza perceptivo-coginitiva de las categorías gramaticales?, ¿cómo se establece el contraste de lenguas? ¿Qué tienen en común todas las lenguas?

• Aplicación de la Lingüística a los procesos de traducción e interpretación. Conceptos relacionados en ambas áreas. La teoría de prototipos. Procesos de gramaticalización.

• Introducción al bilingüismo. Tipos. Diferencias. La adquisición y el aprendizaje como procesos diferentes.

• La producción y la interpretación lingüística. Consecuencias de los errores de interpretación. Los giros lingüísticos. Características del discurso oral y del discruso escrito.

•Práctica de traducción e interpretación sobre la base de textos en segundas lenguas.

VI.- DESTRESES QUE CAL ADQUIRIR.

• Conocer los fundamentos del método visual aplicado a la enseñanza de segundas lenguas al objeto de comprender la construcción de una gramática de cualquier lengua basada en la cognición.

• Ser capaz de aplicar los conocimientos adquiridos en la materia a la praxis de la transcripción lingüística de los discrusos orales y escritos a la lengua materna. En definitiva, adquirir las destrezas necesarias para establecer equivalencias y obtener aceptabilidad en la praxis de la traducción e interpretación.

• Ser hábil utilizando los recursos de la lengua de llegada, conocer los giros propios y la idiosincrasia de la lengua materna para desenvolverse correctamente en una situación de traducción de lenguas.

VII.- HABILITATS SOCIALS.
El dominio y la destreza en el uso eficaz y adecuado de una lengua a las circunstancias y situaciones de comunicación, son habilidades que nos conducen, en el ámbito de la práctica traductológica, a una interacción que propicia el establecimiento de relaciones interpersonales de cualquier nivel: profesional, económico, empresarial, social, familiar e incluso afectivo y emocional.

Sabemos que utilizando una lengua podemos argumentar, convencer, felicitar, insultar, engañar, enamorar, seducir, describir una escena, narrar una historia, real o ficticia... todas ellas labores que realiza en su vida diaria cualquier individuo, ejerza la profesión que ejerza. Y sabemos igualmente que todo lo que se puede decir en una lengua se puede decir en cualquier otra, siempre y cuando se trate de sistemas simbólicos.

Las lenguas difieren notablemente entre sí, pero las situaciones del mundo que reflejan o tratan de reflejar las oraciones de las lenguas son equivalentes.

Debido a ello, la competencia en el uso del lenguaje resulta de especial importancia en la formación de individuos cuya profesión se dirige a obtener discursos orales o escritos equivalentes en distintas lenguas.

· Para ello resulta fundamental la adquisición de las herramientas teóricas y prácticas que proporcionan los argumentos para justificar la toma de las propias decisiones en la práctica de la traducción y la interpretación, así como las nociones lingüísticas, conductuales y culturales necesarias.
VIII.- Temari.
01.- El contraste de lenguas

02.- Aplicación de la Lingüística a la traducción e interpretación de discursos orales y escritos.

03.- El Bilingüismo. Adquisición y aprendizaje

04.- La producción y la interpretación de lenguas

05.- Ejercicios prácticos

IX.- Bibliografia de referència.
Lectura obligatoria

LÓPEZ GARCÍA, Ángel (2005): Gramática cognitiva para profesores de español L2, Arco/Libros, Madrid

Otra bibliografía

ALVAREZ CALLEJA, M. A. Estudios de traducción, Madrid, 1991

CALSAMIGLIA, H. / A. TUSON (1999): Las cosas del decir, Barcelona, Ed. Ariel Lingüística, 2007

CORDER, S. P.: Introducción a la lingüística aplicada, México, 1992.

CRYSTAL, David (1987): Enciclopedia del lenguaje de la Universidad de Cambridge, Taurus Ediciones, Madrid, 1994.

EBNETER, T.: Lingüística aplicada, Madrid, 1976.

ELENA GARCIA, P.: Aspectos teóricos y prácticos de la traducción, Salamanca., 1992.

HATIM, B./MASON, I.: Teoría de la traducción, Barcelona, 1995

MARCOS MARIN, F.-SANCHEZ LOBATO, J.: Lingüística aplicada, Madrid, 1988.

MOUNIN, G.: Los problemas teóricos de la traducción, Madrid, 1986.

NEWMARK, P.: Manual de traducción, Madrid, 1992.

NIDA, E.A.-TABER, Ch. R.: La traducción. Teoría y práctica, Madrid, 1987.

PEÑA, S./HERNANDEZ GUERRERO, M.J.: Traductología, Málaga, 1994.

TRICAS PRECKLER, M.: Manual de traducción, Barcelona, 1995.

VAZQUEZ AYORA, G.: Introducción a la traductología, Washington, 1977.
Esta bibliografía es útil adquirir los conocimientos básicos relativos a la materia, sin perjuicio de que en su momento se proporcione el resto de la bibliografía considerada necesaria. 

X.- Metodologia.

· El desarrollo de la asignatura se estructura en dos sesiones semanales de  dos horas de duración, en las cuales se expondrá parte teórica y también la práctica correspondiente. Algunas semanas durante el curso se destinarán a clases no presenciales, debiendo el alumno dedicar esas horas a la preparación de trabajos prácticos, ampliación o actualización del temario, etc. El resto del reparto de horas dedicadas a la asignatura se puede consultar en el apartado III, titulado Volumen de trabajo.

En cuanto al aspecto aplicado de la asignatura, hay distintos tipos de prácticas, a saber:

· Realización de traducciones de textos diversos

· Elaboración de un Glosario de léxico propio de distintos campos de conocimiento a elección de los alumnos

· Exposición en grupo de los distintos glosarios de términos propuestos, exponiendo las particularidades de cada campo de conocimiento.

· Prácticas discursivas de interpretación

1. Prácticas sobre los giros lingüísticos

1. Para el desarrollo de los conocimientos de la materia existen los materiales de apoyo siguientes:

2. Bibliografía de lectura obligatoria: manual de referencia citado más arriba

2. Dossier de fotocopias repartido a los alumnos para la preparación de trabajos. Este material debe completarse con propuestas bibliográficas por parte de los alumnos.

3. Glosario de términos relacionados con diversos campos de conocimiento en los que interviene la traducción y la interpretación..

XI.- Avaluació de l’aprenentatge.

· Hay un examen escrito a final de curso. Dicha prueba tiene dos partes: 

- Una pregunta teórica del temario que se haya explicado en clase, valorada hasta 5 puntos

4. - Valoración de las prácticas realizadas a lo largo del curso, pudiendo alcanzar un máximo de 5 puntos en ellas. El reparto de estos puntos es como sigue:

5. Elaboración de traducciones de textos escritos: 1 punto. 

6. Elaboración de interpretaciones de discursos orales: 1 punto

7. Construcción del Glosario: 3 puntos. Dicha terminología, elaborada a mano, nunca en ordenador, se entrega a final de curso y se evalúa a partir de un examen a finales de curso sobre una selección de los términos del listado.

